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Abbreviations 
 
 
 
The following abbreviations are used in this dissertation: 
 
ACC  accusative 
α *  recursive α 
AUX  auxiliary 
Adv  adverb 
BQ  bare quantifier 
CED  condition on extraction domains 
CL  pronominal clitic 
CLLD  clitic left dislocation 
COND  conditional 
CV2  V2 with verb movement into C° 
[D]  categorial D-feature (nominal) 
DAT  dative 
DIM  diminutive 
DO  direct object 
EPP  extended projection priniciple 
F  feminine 
FF  formal feature 
FUT  future 
GEN  genitive 
GER  gerund 
IMP  imperative 
IND  indicative 
INF  infinitive 
IO  indirect object 
IV2  V2 with verb movement into I° 
LCA  linear correspondence axiom 
LF  Logical Form 
LHM  long head movement 
LI  lexical item 
M  masculine 
MLC  minimal link condition 
MP98  Minimalist Inquiries: the Framework (Chomsky 1998) 
Neg  negation 
NOM  nominative 
O  object 
OP  operator 
OSV  object-subject-verb word order 
OVS  object-verb-subject word order 
PF  Phonological Form 
P-Feature phonological feature 
phi-  person, number, and gender features 
PL  plural 
PP  prepositional phrase 
PR  present 
Pron  pronominal 
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PT  past participle 
QR  quantifier raising 
REFL  reflexive 
S  sentence 
SAI  subject auxiliary inversion 
SG  singular 
SOV  subject-object-verb word order 
Spec  specifier 
Su  subject 
SUBJ  subjunctive 
SVO  subject-verb-object word order 
t  trace 
UG  universal grammar 
[V]  categorial V-feature (verbal) 
V2  verb second 
VOS  verb-object-subject word order 
VSO  verb-subject-object word order 
WCO  weak crossover 
X°  unspecified head 
XP  unspecified phrase 
 
 
 
 
 
 
The following conventions have been used for consistency: 
 
 
Headings: 
 

• Numbering starts new in each chapter 
 

• First digit stands for chapter number 
 
 
 
Examples: 
 

• Numbering starts new in each chapter 
 
• Symbols used to mark examples: 

 
a. * ungrammatical (speakers agree) 
b. ?? ungrammatical (speakers agree, minor exceptions) 
c. # grammatical, but pragmatically ill-formed 
d. ( ) optional 
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